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0தவச கூவ உடட்டொ0ப்0ப                                                                                                                               

davasa kuuva uTTobba                                                                                                                                       

தொனியம் அறுக்கும் தனியொள்                                                                                                                    

The Solitary Reaper                                                                                                                                                       

        - By William Wordsworth 

(a) 

ந ோடிவி அவ்வ ஒலந ோ                                                                                                          

உடந்டோ0ப்0ப இ0த0்தநவ                                                                                                               

அல்லி, த ியோ 0நபட்டத எண்ணு!                                                                                             

தவசவ கூது கநத ஏகீண்டு இ0த0்தநவ                                                                             

இல்லி  ில்லிவி இல்லோநதோநல நெல்நல ஓகிவி                                                               

உடந்டோ0ப்0ப அவ 0தவசவ கூது கட்டிய                                                                                  

ெ சு  0துக்கவ நதோந ோ கநதய ஏகீண்டு இ0த0்தநவ                                                  

நகத்து ந ோடி! ஆ 0நதோ0ட்0ட 0நகோடநதோ                                                                              

அது, 0த0ப்0ப  ச0த0்த ஆகி எல்லோ எநடகு நகத்த   

noDivi avva olano                                                                                                                                         

uTTobba iddave                                                                                                                                        

alli, taniyaa beTTada eNNu                                                                                                                      

davasa kuudu kade eegiiNDu iddave                                                                                                            

illi nillivi illaadoole melle oogivi                                                                                                             

uTTobba ava davasava kuudu kaTTiya                                                                                                                 

manasuna dukkava tooruva kadeya eegiiNDu iddave                                                            

keettu nooDi! aa doDDa goDado                                                                                                             

adu, dabbana sadda aagi ellaa eDegu keettara  

போருங்கள் அவளள,                                                                                                                               

வயலில் தனியோக இருக்கிறோள்,                                                                                                             

அங்குத் தனிளெயோன ெளல ோட்டுப் நபண்!                                                         

அறுவளட நசய்து போடிக்நகோண்டிருக்கிறோள்;                                                               

இங்நக  ில்லுங்கள், அல்லது நெதுவோகக் கட ்து நசல்லுங்கள்!                       

தனியோக அவள் தோனியத்ளத அறுதத்ுக் கட்டுகிறோள்                                           

ெனசந்சோ ள்வ நவளிப்படுத்துெ் போட்ளடப் போடுகிறோள்                                          

நகளுங்கள்! அ ்தப் நபருெ் பள்ளதத்ோக்கில்                                                                             

அது நபந ோலியோய்  ி ெ்பி வழிகிறது 

Behold her, single in the field,                                                                                                            

Yon solitary Highland Lass!                                                                                                            

Reaping and singing by herself;                                                                                                   

Stop here, or gently pass!                                                                                                                  

Alone she cuts and binds the grain,                                                                                            
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And sings a melancholy strain;                                                                                                               

O listen! for the Vale profound                                                                                                              

Is overflowing with the sound.  

(b) 

எநச அக்கிலு எதுவு இதந்த கநத ஏகுநல                                                                                    

நசோக கநதக இ ்நூ 0நபக்கோத கு ிப்புநகோ                                                                           

0தோ ி ஓப்பவக்கக நகோநடநெோ த  ோலுந ோ                                                                              

அ பு 0நதசத ெணலு எநடய  டுநதோ                                                                                          

இ ்  0நகட்ட நகத்து ந ோடோத ெ ச இகப்ப 0த ி                                                                                                                 

கோரு கோல  நகோகிநல அக்கிலு ஆப்பது                                                                            

கடலு ெோக்நக அடுவ அெய்திய ஒடத்த                                                                                

நதோநல 0தூ ந ோ அடுவ தீவுநகோநக  

ese akkilu eduvu itte kade eegule                                                                                                                         

sooga kadega innuu beekkaada kurippugo                                                                                                      

daari ooppavakkaga koDe morada naaluno                                                                                                    

arabu deesada maNalu eDeya naDudo                                                                                                                   

inna geTTa keettu nooDaada manasa igappa dani                                                                                           

kaaru kaalana koogile akkilu aabbadu                                                                                                         

kaDalu maakke aDuva amaydiya oDattara                                                                                                       

tole duurano aDuva tiivugooge  

இன்னிளசப் பறளவ எதுவுெ் இப்படிப் போடியதில்ளல                                                                                              

நசோ வ்ோன இளசக்குக்  கூடுதல் வ நவற்புக் குறிப்புகள்                                                                                       

பயணிய க்ள் சில போளலவன ெ   ிழலில்                                                                                                                     

அந பிய ெணல்ப ப்பின்  டுவில்                                                                                                                                    

இதுவள  நகட்டிருக்கோத ப வசெோன கு ல்                                                                                                   

இளநவனில் கோலதத்ுக் குயில் பறளவயிளச                                                                                     

கடல்நபோன்ற அளெதிளய தக க்்கிறது                                                                                                                                

மிகத் நதோளலவிலுள்ள தீவுகளில்  

No Nightingale did ever chaunt                                                                                                                              

More welcome notes to weary bands                                                                                                                     

Of travellers in some shady haunt,                                                                                                                

Among Arabian sands:                                                                                                                                               

A voice so thrilling ne'er was heard                                                                                                                                

In spring-time from the Cuckoo-bird,                                                                                                              

Breaking the silence of the seas                                                                                                                  

Among the farthest Hebrides.  

(c) 

அவ கநத ஏகுவது ஏ ோ ்து 0தோ ோலியு ஏகியோ வோ?                                                                       

ஒ ்து 0நபநள அநவ ஓதது - அவ்நவோ கநதநகோவோ                                                                                    

சி ி இல்லோத, ெோமூநல கோலத ந ோலிநகோவோ                                                             

அப்ப  கோலகு மு ்நத  டத 0தண்டு ந ோலியோ                                                           

இல்நல ஈக   நடநெோந நயோ  டவ ந ோலியோ                                                            



 
 

 

இ ்து  ந  நதோ அ த ந ோலியோ                                                                                                         

 டவ நசோக,  ோசஆதது, உருசச்ு                                                                                               

அநடோது  நதோ ிசச்ி வோ, ெ ிசச்ியு 0பப்பது  நதோ ி வோ?  

ava kade eeguvadu eenaandu daaraaliyu eegiyaaravaa?                                                                                         

ondu beeLe ave oodaduna- avvoo kadegoovaa                                                                                                

siri illaada, maamuule kaalada jooligoovaa                                                                                                          

appara kaalagu munde naDada daNDu jooliyaa                                                                                             

ille iigana naDemoreyo naDava jooliyaa                                                                                                    

induna jenado arada jooliyaa                                                                                                                       

naDava sooga, naasa aadadu, uruccu                                                                                                    

aDoodina tooricciravaa, maricciyu bappaduna tooriravaa?  

அவள் போடுவது என்னநவன்று யோ ோவது நசோல்வோ க்ளோ?                                                                         

ஒருநவளள அளவ இழப்பு- ஒப்போ ிப் போடல்களோ                                                                                                                       

ெகிழ்சச்ியற்ற, கோலத்தோல் மிகப்பளழய நசய்திகளோ                                                  

 ீண்ட கோலத்திற்கு முன்பு  ட ்த நபோ ச்ந்சய்தியோ                                                                                                                    

அல்லது அது  ளடமுளறயில் இயல்போன நசய்தியோ                                                                                            

இன்ளறய  ிளலயில் நத ி ்த நசய்தியோ?                                                                                                                                                                        

இயல்போக துன்பெ், இழப்பு அல்லது வலி                                                                                                                  

இரு ்தளதக் கோட்டுகிறதோ, மீண்டுெ் வ க்கூடியதோ? 

Will no one tell me what she sings?—                                                                                                        

Perhaps the plaintive numbers flow                                                                                                                                      

For old, unhappy, far-off things,                                                                                                                      

And battles long ago:                                                                                                                                                                        

Or is it some more humble lay,                                                                                                                      

Familiar matter of to-day?                                                                                                                             

Some natural sorrow, loss, or pain,                                                                                                                                         

That has been, and may be again?  

(d) 

கநத ஏ வ பத்தி அட்டநலயு ஆ எண்ணு கநத ஏகித                                                                                    

அவ்வ கநதக முடிவு ஏநு இல்லோதது ெோக்நக                                                                                     

அவ 0நகலசந ோநக கநத ஏகுவது   ோ ந ோடிநத                                                                         

குய்கத்திய இடித்து 0ப0க்0கீண்டு                                                                                                               

 ோ நகதந்த, சப்நப  நுலுகோநத இ0த0்நத                                                                                                               

 ோ 0நபட்டத்துவந                                                                                                                                        

 ோ நகத்த எநச எ ்  ெ சுந ோ அட்டதத்ு                                                                                               

அது நகத்து ந ோடோநத ஆகி அப்ப   ோெகு இ ்நதயு 

kade eenava patti aTTaleyu, aa eNNu kade eegida                                                                             

avva kadega muDivu eenu illaadadu maakke                                                                                       

ava gelasanoge kade eeguvaduna naa nooDide                                                                    

kuykattiya iDittu baggiiNDu                                                                                                                                  

naa keette, sappeena nulugaade idde                                                                                                                  

naa beTTattuvane                                                                                                                                                        



 
 

 

naa keetta ese enna manasuno aTTattu                                                                                                            

adu keettu nooDaade aagi appara jaamaga indeyu  

போடுநபோருள் எதுவோக இரு ்தோலுெ், அப்நபண் போடினோள்                                                        

அவள் போடலுக்கு முடிநவ இல்லோதது நபோல்                                                                                    

அவள் நவளலயில் போடுவளத  ோன் போ த்்நதன்                                                                     

அ ிவோளுடன் குனி ்துநகோண்டு                                                                                                        

 ோன் நகட்நடன், அளெதியோக  அளசயோெல் இரு ்நதன்                                                                                 

 ோன் ெளலயில் ஏறுெ்நபோது                                                                                                                                         

 ோன் நகோண்ட இளச என் இதயத்தில்   இரு ்தது                                                                                                                         

அது நகட்கோெல்நபோய்  ீண்ட ந  த்திற்குப் பிறகுெ் 

Whate'er the theme, the Maiden sang                                                                                                                  

As if her song could have no ending;                                                                                                                

I saw her singing at her work,                                                                                                                       

And o'er the sickle bending;—                                                                                                                            

I listened, motionless and still;                                                                                                                     

And, as I mounted up the hill,                                                                                                                          

The music in my heart I bore,                                                                                                                  

Long after it was heard no more.. 


